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Technical Information / Données techniques / Datos técnicos

Recommended water
pressure

Max. water pressure

Recommended hot
water temp.

Max. hot water temp.

Max. flow rate

Axor thermostatic
mixer

Thermostat with
Volume control

Thermostat with
Volume control
/diverter

pressure balance
valve

Connections

<« 75"
<« 4" —»

Pression de service
conseillée

Pression de service max.

Température recom-
mandée

Température max. d'eau
chaude

Capacité nominale

mitigeur thermostatique
Axor

mitigeur thermostatique
avec controle de débit

mitigeur thermostatique
avec contréle de débit/
inverseur

Connexions

Presién recomendada en

servicio

Presién mdximo en
servicio

Temp. recomendada del
agua caliente

Temperatura max. del
agua caliente

Caudal maximo

mezclador termostdtico

mezclador termostdtico
con llave de paso

mezclador termostdtico
con llave de paso /

distribuidor

Conexiones

-3/4"
NPT

15-75 psi
145 psi
120° - 140° F

180° F

16 gpm @ 44 psi
8 gpm @ 44 psi

8 gpm @ 44 psi

4.5 gpm @ 44 psi

¥4" NPT female
cold right / hot left

*Please know and follow all applicable local plumbing codes when setting the temperature on the water heater.
* Vous devez connaitre et respecter tous les codes de plomberie locaux applicables pour le réglage de la température du

chauffe-eau.

*Debe conocer y cumplir todos los cédigos locales aplicables para ajustar la temperatura del calentador de agua
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Installation Considerations

For best results, Hansgrohe recommends that
this unit be installed by a licensed, professional
plumber.

Please read over these instructions thoroughly
before beginning installation. Make sure that
you have all tools and supplies needed to
complete the installation.

Do not remove the plastic installation box from
the valve.

The cartridge is included with the trim kit. The
cartridge will vary, according fo the type of
trim kit.

The cartridge has an integrated high tempera-
ture limit stop which may be reset to comply
with local plumbing codes.

Pour de meilleurs résultats, Hansgrohe recom-
mande que ce produit soit installé par un
plombier professionnel licencié.

Veuillez lire attentivement ces instructions
avant de procéder & l'installation. Assurez-
vous de disposer de tous les outils et du
matériel nécessaires pour l'installation.

Ne retirez pas la boite d'installation en plas-
tique du robinet.

La cartouche est comprise avec le jeu de
garniture. La cartouche variera selon le type
de jeu de garniture.

La cartouche dispose d’une butée de limite
d’eau chaude qui peut étre réglée de facon &
satisfaire aux codes de plomberie locaux.

Pour empécher des blessures par ébouil-
lantement, la température de sortie maximale
du robinet de douche ne doit pas excéder
120°F. Au Massachusetts, la température de

A

To prevent scald injury, the maximum output
temperature of the shower valve must be no
higher than 120°F. In Massachusetts the
maximum output temperature of the shower
valve can be no higher than 112°F.

Know in advance what type of
trim kit is to be used. Installation
requirements vary. Additional
valve(s) may be required.

For correct function of the valve,
the hot supply must be plumbed
to the hot inlet (left horizontal
side) and the cold supply must be
plumbed to the cold inlet (right
horizontal side).

Protect the rough from freeze damage. In
the event of freezing temperatures, drain the

pipes.

A prendre en considération pour Iinstallation

sortie maximale du robinet de douche ne doit
pas excéder 112°F.

Déterminez a l’avance le type de
jeu de garniture a utiliser. Les
exigences d’installation varient.

Il pourra étre nécessaire d’utiliser
des robinets supplémentaires.

Pour que le robinet fonctionne
correctement, la conduite
d’alimentation de I’eau chaude
doit étre installée dans l’orifice
d’arrivée prévu pour I’eau chaude
(I’horizontale latérale gauche),

et la conduite d’eau froide

doit étre installée dans I’orifice
d’arrivée prévu pour I'eau froide
('horizontale latérale droite).

Protégez la piéce intérieure des dommages
occasionnés par le gel. Vidangez les tuyaux
si les températures sont au-dessous du point
de congélation.



Consideraciones para la instalacién

Para obtener mejores resultados, Hansgrohe
recomienda que la instalacién de esta unidad
esté a cargo de un plomero profesional
matriculado.

Antes de comenzar la instalacién, lea estas
instrucciones detenidamente. Asegurese de
tener las herramientas y los insumos necesa-
rios para completar la instalacién.

No refire la caja de instalacién plastica de la
valvula.

El cartucho estd incluido en el juego de la
pieza exterior. El cartucho varia de acuerdo
al tipo de juego de pieza exterior.

El cartucho tiene un cierre de limite de alta
temperatura que se puede reajustar para
cumplir los cédigos de plomeria locales™.

Al prevnent escalda herida, la temperatura
de salida méxima de la vélvula de chapar-

rén no debe ser més alto que 120°F. En
Massachusetts: la temperatura de salida

méxima de la vélvula no puede ser més alto
que 112°F.

Conozca de antemano qué tipo
de juego de pieza exterior va a
usar. Los requisitos de instalacién
varian. Pueden requerirse una o
mas valvulas adicionales.

0 Para que la véalvula funcione

correctamente, el suministro de
agua caliente se debe conectar a
la entrada de agua caliente (lado
horizontal izquierdo) y el de agua
fria a la entrada de agua fria
(lado horizontal derecho).

Proteja la pieza interior contra los dafios por
congelamiento. En caso de temperaturas de
congelamiento, drene las caferias.



Service Stops / Butées d’arrét d’isolation / Cierres de servicio

4 mm

closed
ferme
cerrado

open
ouvert
abierto



Trim Kits / Jeux de Garnitures / Piezas Exteriores

C

E

S

PuraVida

Axor Starck

Axor Starck X

Axor Citterio - lever
Axor Citterio - cross
Axor Massaud

Axor Citterio M

Axor Uno

Axor Steel

Axor Montreux - lever
Axor Montreux - cross
Axor Terrano - lever
Axor Terrano - cross
Axor Phoenix - lever
Axor Phoenix - cross
Axor Carlton - lever

Axor Carlton - cross

Thermostat with Thermostat with

Volume Control

04220XX0
04225XX0
04230XX0
15775XX1

Showerpipes / Showerpanels

Raindance E Showerpanel 27100XX1
Raindance S Showerpipe 27192XX1
Showerheads
Raindance Rainfall AIR 28411XX1
Raindance E 420 AIR 2-Jet 27373XX1

Volume Control
& Diverter

04221XX0
04226 XXO
04231XX0
15771XX1

Pressure
Balance
Valve

04223XX0
04228XX0
04233XX0
15407XX1
10407XX1
10404XX1
39414XX1

18978001

34808XX1

38418XX1

35418801

16508XX1

37404XX1

17414XX1

17428XX1

Thermostatic
mixer

10715XX1
10717XX1
39711XX1
39716XX1
18741001
34714001
38715XX1
37515801
16824XX1
16816XX1
37711XX1
37716XX1
17383XX1
17382XX1
17712XX1
17716XX1



If you are using this type of trim kit: Go to page:
Si vous utilisez ce type de jeu de garniture: Allez a la page:
Si usa esta tipo de juego de pieza exterior: Vaya a la pagina:

Thermostat with volume control 8
Thermostat with volume control and

di 10

Iverter

Pressure Balance Valve 12
Axor thermostatic mixer 14
Showerpipe / Showerpanel 17
Raindance E 420 AIR 2-Jet showerhead 19

Raindance Rainfall AIR 21




Hansgrohe Thermostat with volume control

D

This is suitable for a one-function installation,
such as a single showerhead or handshower.

If a multiple function shower is desired, install
in combination with a Quattro diverter (model
15930181) or with a Trio diverter (model
15984181).

Do not use in combination with a Trio Stop
diverter (model 15981181), a volume control

LFR 4

Il convient & une installation & une fonc-
tion, comme une pomme de douche ou une
douchette unique.

Si vous désirez une douche & plusieurs
fonctions, installez en combinaison avec un
inverseur Quattro (modéle 15930181) ou un
inversuer Trio (modéle 15984181).

N'installez pas de dispositif d'arrét sur une
sortie quelconque de ce robinet. N'utilisez
pas de concert avec un inverseur Trio (modéle

L ES 4

Esta pieza es adecuada para la instalacién
de una sola funcién, tal como un Gnico ca-
bezal de ducha o teleducha.

Si se desea una ducha con varias funciones,
instdlela en combinacién con un distribuidor
Quattro (modelo 15930181) o Trio (modelo
15984181).

No instale un aparato de corte o cierre en
cualquiera de las tomas de esta vélvula. No

0 inverseur.

(model 15974181 or ]5977]8])
or with a Fixfit wall outlet (many
styles available) or any other
valve with a positive shutoff.

Do not use a diverter tub spout.

0 Plumb from one outlet only. Seal

the second outlet using a %" plug.

15981181), un contrdle de débit (modéle
15974181 ou 15977181) ni une décharge
murale Fixfit (plusieurs styles offerts).

N'utilisez pas un bec de baignoire

N’installez qu’a une seule
conduite de sortie. La seconde
conduite de sortie doit étre
obstruée al’aide d’un bouchon de
¥ po.

la use en combinacién con un distribuidor Trio
(modelo 15981181), un llave de paso (mod-
elo 15974181 6 15975181) o una toma de
pared Fixfit (hay muchos estilos disponibles).

o No use un surtidor de bafera tipo

distribuidor.

a Conecte desde una toma

solamente. Selle la segunda toma
con un tapén de ¥ pulg.



One-function Shower

Two-function Shower

T

s
m g
Rg®

t@(\

Trio Diverter

15984181

A=A

Tub/Shower

¢ Don't use a diverter
spout.

¢ N'utilisez pas un
bec de baignoire
inverseur.

¢ No use un surtidor
de bafiera tipo
distribuidor.

Tub spout
Bec
Cafio

Trio Diverter

15984181

Three-function Shower

+

(T

Quattro
Diverter

15930181

@

Hansgrohe Thermostat with volume control
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Hansgrohe Thermostat with volume control / diverter

D

e This is suitable for a two-function installation
only, such as a showerhead / tub spout or
showerhead / handshower.

Do not use this option for a
single-function shower.

0 Do not use a diverter tub spout.

D

¢ |l convient & une installation & deux fonctions,
comme une pomme de douche/bec pour
baignoire ou pomme de douche/douchette.

N’utilisez pas cette option pour
une douche a une fonction.

N’utilisez pas un bec de baignoire
inverseur.

L ES 4

* Esta pieza es adecuada para una instalacién
de dos funciones solamente, tal como cabezal
de ducha / surtidor de bafera o cabezal de

ducha / teleducha.

No use esta opcion para duchas
de una sola funcién.

No use un surtidor de baiiera tipo
distribuidor.

Do not use in combination with
any valve that has a positive
shutoff. Do not use in combina-
tion with a Trio Stop diverter
(model 15981181), a volume control (model
15974181 or 15977181) or with a Fixfit wall

outlet (many styles available).

N'installez pas de dispositif d'arrét sur une
sortie quelconque de ce robinet. N'utilisez
pas de concert avec un inverseur Trio (modéle
15981181), un contrdle de débit (modéle
15974181 ou 15977181) ni une décharge

murale Fixfit (plusieurs styles offerts).

No instale un aparato de corte o cierre en
cualquiera de las tomas de esta valvula. No
la use en combinacién con un distribuidor Trio
(modelo 15981181), un llave de paso (mod-
elo 15974181 6 15975181) o una toma de
pared Fixfit (hay muchos estilos disponibles).



Two-function Shower Tub/Shower

| * Don't use a diverter
spout.
* N'utilisez pas un
bec de baignoire

inverseur.

¢ No use un surtidor
de bafiera tipo

distribuidor.

hi 51 Tub spout
Bec
Caio

Ew
24

Yid
s

§

Hansgrohe thermostat with volume control and diverter
11



Pressure Balance Valve

D

The pressure balance trim is suitable for a
one-function installation, such as a single
showerhead or handshower.

The pressure balance trim may be used in a
tub/shower application using a diverter tub
spout.

It is possible to install this unit in a back-to-
back installation as the cartridge is reversible
(see instructions included with the trim kit).

[ FR

|| convient & une installation & deux fonctions,
comme une pomme de douche/bec pour
baignoire ou pomme de douche/douchette.

Si vous désirez une douche/baignoire,
installez en combinaison avec un bec de
baignoire inverseur.

C'est possible d'installer cette unité dans un
dos-&-dos installation comme la cartouche est
réversible (voir des instructions incluses avec
le jeu de garniture).

L ES 4

Esta pieza es adecuada para la instalacién
de una sola funcién, tal como un Gnico co-
bezal de ducha o teleducha.

Si se desea una bafera/ducha, instalela en
combinacién con un surtidor de bafera tipo

distribuidor.

Es posible instalar esta valvula en una insta-
lacién dorso con dorso como que el cartucho
es reversible (ver los instrucciones incluidos
con la pieza exterior).

This option may be used

in combination with the
Quattro diverter 15930181
or Trio diverter 15984181.

Do not use this option in combination
with any valve that has a positive
shutoff. This includes the Trio Stop diverter
(15981181), volume control valve (15974181,
15977181), Fixfit wall outlet, etc.

Si vous désirez une douche & plusieurs fonc-
tions, installez en combinaison avec un inver-

seur Quattro 15930181 ou Trio 15984181.

N'installez pas de dispositif d'arrét sur
une sortie quelconque de ce robinet.
N'utilisez pas de concert avec un inverseur
Trio (modéle 15981181), un contréle de

débit (modéle 15974181 ou 15977181) ni
une décharge murale Fixfit (plusieurs styles
offerts).

Si se desea una ducha con varias funciones,
instdlela en combinacién con un distribuidor
Quattro (modelo 15930181) o Trio (modelo
15984181).

No instale un aparato de corte o
cierre en cualquiera de las tomas de
esta valvula. No la use en combinacién
con un distribuidor Trio (modelo 15981181},
un llave de paso (modelo 15974181 &
15975181) o una toma de pared Fixfit (hay
muchos estilos disponibles).



One-function Shower

Q

tﬂ(\

Tub/Shower

2

diverter spout

* bec de baignoire
inverseur

surtidor de bafiera
tipo distribuidor

3

Iu@!ﬁl
e

Two-function Shower

Trio Diverter
15984181

Pressure Balance Valve
13



Axor thermostatic mixer

D

This option is suitable for many installations.
There is no "off" position on this option.

This option must be used in combina-
tion with another valve or valves including
volume control valve(s) (models 15974181
and 15977181), Trio Stop diverter (model
15981181), the Fixfit wall outlet, etc.

Provide volume control for each
outlet.

If using the Quattro diverter (model

15930181), volume control valve 15977181

[ FR

Cette option ne convient pas & plusieurs
installations.

Il n'y a pas de position « arrét » (« off ») pour
cette option.

Cette option doit &tre utilisée en combinaison
avec un ou plusieurs robinets notamment

les robinets d'arrét (modéles 15974181

et 15977181), l'inverseur Trio (modéle
15981181), la décharge murale Fixfit, etc.

Fournit un contréle de débit pour
chaque orifice de sortie.

L ES |

Esta opcién es adecuada para muchas
instalaciones.

No hay posicién “off” en esta opcién.

Esta opcién se debe usar en combinacién con
otras vdlvulas, incluidas las valvulas de llave
de paso (modelos 15974181 y 15975181), el
distribuidor Trio (modelo 15981181), la toma
de pared Fixit, etc.

Proporcione llave de paso para
cada toma.

must be installed be-
tween the 01850181 and
the 15930181.

Do not use a
diverter tub
spout.

The examples shown here are not the
only possible installations. Please contact
Hansgrohe Technical Service if you have
questions regarding a specific installation.

Si vous utilisez un inverseur Quattro (modéle
15930181), un robinet de contréle de

débit 15977181 doit étre installé entre le
01850181 etle 15930181.

N’utilisez pas un bec de baignoire
inverseur.

Les exemples illustrés ici ne représentent pas
les seules installations possibles. Veuillez
communiquer avec |'assistance technique de
Hansgrohe si vous désirez poser des ques-
tions sur une installation particuliére.

Si usa el distribuidor Quattro (modelo
15930181), se debe instalar la llave de paso
15977181 entre las piezas 01850181 y
15930181.

No use un surtidor de baiiera tipo
distribuidor.

Los ejemplos aqui mostrados no son las dnicas
instalaciones posibles. Péngase en contacto
con el Servicio Técnico de Hahsgrohe si tiene
alguna pregunta relativa a una instalacién
especifica.



One-function Shower

volume control
15974181 or
15977181

+

|

Two-function Shower

(T

Trio Diverter with
Shut Off
15981181

i i i
W 1% L%
Two-function Shower Tub/Shower

volume
control
15974181 or
15977181

volume control

15977181

¢ Don't use a diverter
spout.

* N'utilisez pas un
bec de baignoire
inverseur.

* No use un surtidor
de bafiera tipo

distribuidor.

e

volume control
15974181 or
15977181

volume control

15974181 or

15977181
G
Tub spout
Bec
®©
= Caiio

e

Axor thermostatic mixer
15



Tub/Shower

¢ Don't use a
diverter spout.

¢ N'utilisez pas un
bec de baignoire
inverseur.

* No use un surti-

dor de bafiera
tipo distribuidor.

Tub spout—— |

Bec “
Carfio =4

Trio Diverter with
Shut Off
15981181

Three-function Shower

Quattro Diverter
15930181

+

E

volume confrol
15974181 ¢r
15977181

Three-function Shower

SR

volume control
15974181 or
15977181

Axor thermostatic mixer
16

volume
control

15974181
i or
15977181

Quattro Diverter
15930181

volume control

15977181




Showerpipe 27192XX1 and
Showerpanel 27100XX1

D

For correct operation of the thermostatic mixer
valve, the hot supply must be plumbed to the
hot (left horizontal) inlet, and the cold supply
must be plumbed to the cold (right horizon-
tal) inlet.

0 Use %" plugs to seal both outlets.

[ FR

Pour que le mitigeur thermostatique fonctionne
correctement, la conduite d’alimentation
de I'eau chaude doit étre installée dans
I'orifice d'arrivée prévu pour I'eau chaude
(I'horizontale latérale gauche), et la con-
duite d'eau froide doit étre installée dans
I'orifice d"arrivée prévu pour I'eau froide
(I'horizontale latérale droite).

Les deux conduites de sortie

doit étre obstruée a l’aide d’un
bouchon de ¥ po.

L ES 4

Para que la vélvula del mezclador termostdti-
co funcione correctamente, el suministro de
agua caliente se debe conectar a la entrada
de agua caliente (lado horizontal izquierdo)
y el de agua fria se debe conectar a la en-
trada de agua fria (lado horizontal derecho).

Selle los dos tomas con tapénes
de ¥ pulg.

plug
bouchon
tapén

bouchon

tapén
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27100XX1 27192XX1

Showerpipe / Showerpanel
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27373XX1 Raindance E 420 AIR 2-Jet Showerhead

D

¢ The Raindance E 420 AIR, #27373XX1, does
not have integrated controls for the spray func-
tions. Hansgrohe recommends installation with
a thermostatic mixer and Trio Stop diverter.
The Trio allows the bather to select the desired
spray functions(s).

¢ The installation shown in the diagram is a sug-
gestion. It is not the only installation possible.

cap

bouchon
® tapén
¢ le Raindance E 420 AIR, #27373XX1 ne dis- !

=
pose pas de réglages intégrés pour les modes i

de jet. Hansgrohe recommande l'installation
d’un mitigeur thermostatique, d’un robinet de
contréle de débit et d'un inverseur Trio Stop.
Le Trio permet au baigneur de sélectionner

support pipes

le(s) mode(s) de jet désiré(s). + _E(;Echon
¢ Linstallation illustrée dans le schéma est une tapSn
suggestion. Ce n’est pas la seule installation
possible. Trio Diverter with
Shut Off
15981181

L ES 4

¢ La ducha Raindance E 420 AIR, #27373XX1
no tiene controles integrados para las funcio-
nes de rociado. Hansgrohe recomienda la

instalacién con un mezclador termostdtico,
una vdlvula de llave de paso y el distribuidor
Trio Stop. El distribuidor Trio permite al usu-
ario seleccionar la o las funciones de rociado
deseadas.

¢ Lainstalacién mostrada en el diagrama es
una sugerencia. No es la Onica instalacién
posible.




cap
bouchon
tapén

Reinforce the wall at this location
| Renforcement nécessairede la paroi
Area refuerzo necesario de la pared

iBox Universal Plus

01850181
k” U, (::// ll
N N~
\:i::\ R Trio w/shut-off s

15981181+ trim \

iBox Universal Plus

cap i
bouchon 01850181+ —
tapén thermostatic mixer trim !

D

Volume Control
Strap the support pipes firmly. 15977181 + frim

Soutenez les tuyaux fermement. i

Apoye los tubos firmemente.

3 3
i §
& g

Suggested Installation

27373XX1 Raindance E 420 AIR Showerhead
20



28411XX1 Raindance Rainfall AIR

D

When installed at the mounting height shown
in the diagram, the spray face of the Rainfall is
approx. 7' above the standing surface.

The Rainfall does not have integrated controls
for the spray functions. Hansgrohe recommends
installation with a thermostatic mixer, volume
control valve, and Quattro diverter. The Quattro
allows the bather to select the desired spray
functions(s).

The installation shown in the diagram is a sug-
gestion. Itis not the only installation possible.

LFR

Lorsque l'installation est réalisée & la hauteur de
montage illustrée dans le schéma, la face des
jets du Rainfall se situe & une distance approxi-
mative de 7 pieds du plancher.

Le Rainfall ne dispose pas de réglages intégrés
pour les modes de jet. Hansgrohe recommande
I'installation d’un mitigeur thermostatique, d'un
robinet de contrdle de débit et d'un inverseur
Quattro. Le Quattro permet au baigneur de
sélectionner le(s) mode(s) de jet désiré(s).

Linstallation illustrée dans le schéma est une
suggestion. Ce n’est pas la seule installation
possible.

L ES 4

Cuando se instala a la altura de montaje
mostrada en el diagrama, la cara rociadora de
la ducha Rainfall queda aproximadamente a 7
pies por arriba de la superficie donde se para
el usuario.

La ducha Rainfall no tiene controles integrados
para las funciones de rociado. Hansgrohe
recomienda la instalacién con un mezclador
termostdtico, una vélvula de llave de paso y

el distribuidor Quattro. El distribuidor Quattro
permite al usuario seleccionar la o las funciones
de rociado deseadas.

La instalacién mostrada en el diagrama es una
sugerencia. No es la Unica instalacién posible.

volume
control
15974181
or

15977181

Quattro Diverter

15930181

volume control

15977181

21



Quattro

iBox for thermostatic

mixer / iBox pour mitigeur
thermostatique / iBox para
mezclador termostdtico

I

iBo>‘<?or Rainfall / iBox pour
Rainfall/ iBox para Rainfall

%!//

> volume controls

robinet d'arréts
llaves de paso

iBox for Rainfall / iBox pour
Rainfall/ iBox para Rainfall

845"

864"

2841 1XX1 Raindance Rainfall AIR

22




cap

bouchon
tapén \@

support pipe

Strap the inlet and support pipes firmly.

LFR

Soutenez les tuyaux fermement.

LES 4

Apoye los tubos firmemente.

28411XX1 Raindance Rainfall AIR
23



Installation Options

D

It is possible to support the iBox Plus Universal using
a stringer and screws (not included).

The stringer must be no thicker than ¥4".

LR

C'est possible de soutenir le robinet utilisant un
plaque arriére et vis (pas inclus).

Le plaque arriére doit étre non plus épais que ¥ po.

LES

Es posible apoyar la vélvula que utiliza una placa
trasera y tornillos (no incluido).

La placa trasera no debe ser mas grueso que ¥4".

D

The valve may also be supported using installation kit
96615000 (not included).

LFR

C'est aussi possible & soutenir le robinet utilisant set
d'installation 96615000 (pas inclus).

[ ES 4

Es también posible a apoyar la vélvula que utiliza set
de instalacién 96615000 (no incluido).

D

Optional: Install /2" NPT adapters.
Tighten the adapter fully before installing the /2" pipe.

[ FR

En option: Installez le(s) 2 po adapteur(s).

Serrez |'adaptateur complétement avant d'installer le
V2 po tuyau.

L ES 4

Opcional: Instale los 2" adaptadores.

Apriete el adaptador completamente antes de insta-
lar el tubo de '2".

24




Adjust the fixing ring

D

The fixing ring may be repositioned
to accommodate different wall
thicknesses.

FR

L'anneau réparant pourrait étre
repositionné pour accommoder les
épaisseurs de mur différentes.

L ES J

El anillo que fija puede ser
recolocado acomodar los
espesores diferentes de pared.
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Important / Avis / Aviso

wall must fall between the "min"
and "max" markings on the iBox.

L
min 4

Jmax

Installez le robinet de facon a ce
que la surface extérieure du mur
fini se trouve entre les lignes «
minimum » et « maximum ».

D
0 The outside surface of the finished
D

[ 11

4min.

I

Instale la valvula de modo que

la superficie exterior de la pared
terminada quede entre las marcas
llminll Y llmuxll’

S0

N

26
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Important / Avis / Aviso

D

For correct operation of the thermostatic mixer
valve, the hot supply must be plumbed to the hot
(left horizontal) inlet, and the cold supply must be
plumbed to the cold (right horizontal) inlet.

D

Pour que le mitigeur thermostatique fonctionne
correctement, la conduite d’alimentation de I'eau
chaude doit étre installée dans |'orifice d'arrivée
prévu pour |'eau chaude (I’horizontale latérale
gauche), et la conduite d’eau froide doit étre
installée dans |'orifice d'arrivée prévu pour I'eau
froide (I’horizontale latérale droite).

D

Para que la vélvula del mezclador termostdtico
funcione correctamente, el suministro de agua
caliente se debe conectar a la entrada de agua
caliente (lado horizontal izquierdo) y el de agua
fria a la entrada de agua fria (lado horizontal
derecho).
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English
Installation

Install the valve so that the "top" marking faces
upward.

Install the hot and cold supplies on the hot inlet
(left horizontal side) and cold inlet (right horizon-
tal side).

A Do not solder within
4" of the rough, or
damage to the rough
may result.

Install the outlet line(s).

If an outlet is not to be used, seal it with a %" plug

(included).




Francais

Installation

Installez le robinet de facon & ce que les faces de
marquage soient dirigées vers le haut.

Raccordez les conduites d’alimentation de |'eau
chaude et de I'eau froide aux orifices d’arrivée
chaude (I'horizontale latérale gauche) et froide
(I'horizontale latérale droite).

A

Aucune soudure ne
peut étre réalisée si

la piéce intérieure

se trouve @ moins de
4 po sans quoi des
dommages pourraient
survenir.

Installez le(s) conduite(s) de sortie.

Si vous utilisez seulement un orifice de sortie,
scellez |'orifice de sortie inutilisé & |'aide d'un
bouchon de ¥4 po (inclus).

Espaiiol

Instalacién

Instale la vélvula de modo que la marca “top”
mire hacia arriba.

Instale los suministros de agua caliente y fria en
las entradas caliente (lado horizontal izquierdo) y
fria (lado horizontal derecho).

No suelde a menos
de 4 pulg. de la pieza
interior puesto que
puede daiarla.

A

Instale una o dos lineas en las tomas.

Si usa sélo una tomaq, selle la toma sin usar con
un tapén de ¥4 pulg. (incluido).
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English

A Make sure that the valve is level.

Install the valve so that the outside surface of the
finished wall falls between the "min" and "max"
markings.

Flush the hot and cold supplies

The hot supply will flush through the
bottom outlet, and the cold supply will
flush through the top outlet - see the

& G

o o O\

. 'I “@“\&Q ‘3!' Z 4;:&:; arrows on the flushing block.

% \ Iif‘ '47/\/;:,‘;\‘\%@7)'}- / ~—7  Ifone outletis plugged, flush one side.
@ /‘/&‘4\{"% Turn the water off, then remove the flushing
T ) block. Turn it 90°, and reinstall. Flush the

N — B !
@y“\g/"@ other side.



Francais

Assurez-vous que le robinet est de
niveau.

Installez le robinet de facon & ce que la surface
extérieure du mur fini se trouve entre les lignes «
minimum » et « maximum ».

Rincez les conduites d’alimentation de
I’eau chaude et de I’eau froide

L'eau chaude s'écoulera par l'orifice de sortie du
bas et I'eau froide par l'orifice de sortie du haut

- reportez-vous aux fléches sur le bloc de rincage.

Si un orifice est bouché, rincez I'autre c6té.
Coupez I'alimentation en eau, puis retirez le bloc
de rincage. Tournezle a 90°, et réinstallezle.
Rincez I'autre cété.

Espaiiol

Asegurese de que la valvula
quede nivelada.

Instale la vélvula de modo que la superficie
exterior de la pared terminada quede entre las
marcas “min” y “max”.

Lave los suministros frio y caliente

El suministro de agua caliente se lava a través
de la toma inferior y el de agua fria a través de
la toma superior —vea las flechas del bloque de
lavado.

Si una toma esté taponada, lave un lado. Cierre
el paso de agua y retire el bloque de lavado.
Girelo 90° y reinstdlelo. Lave el otro lado.
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English

Install the finished wall
Install the tile backing board. It should come up to
the iBox.

A Seal the wall around the iBox
with waterproof sealant.

0 Failure to seal the wall can lead
to possible water damage.

Spread waterproof adhesive (not included) on the
backing board around the iBox.

Do not use hot glue as it will
damage the gasket.

Install the gasket.

Install the tile over the gasket.



Francais

Installez le mur fini

Installez le panneau d’appui pour carrelage. I
doit atteindre la boite d'installation (iBox).

A
o

Scellez le mur autour de la iBox &
I'aide d’un agent d’étanchéité.

Si le mur n’est pas scellé, I'eau
pourrait éventuellement causer
des dommages.

Appliquez un adhésif & I'épreuve de I'eau (non
inclus) sur le panneau d'appui, autour de la boite
d'installation (iBox).

N'utilisez pas de colle chaude car
vous pourriez endommager le
joint.

Installez le joint.

Installez les carreaux sur le joint.

Espaiiol

Instale la pared terminada

Instale el tablero de soporte de los azulejos. Debe

llegar hasta la caja de instalacién iBox.

A Selle la pared alrededor de la
iBox con un sellador impermeable.

Si no se sella la pared, pueden
producirse dafios debidos al agua.

Aplique adhesivo (no incluido) a la pared alred-
edor de la valvula.

No use cola caliente, puesto que
daiia la junta.

Instale la junta.

Instale el azulejo sobre la junta.
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Replacement Parts / Piéces détachées / Repuestos

97739000

S
o

98560000

SIS

13595000 98797000
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Limited Consumer Warranty

This product has been manufactured and tested to the highest quality standards by Hansgrohe, Inc. (“Hansgrohe”).
This warranty is limited to Hansgrohe products that are purchased by a consumer in the United States or Canada
after March 1, 1996, and installed in either in the United States or in Canada.

WHO IS COVERED BY THE WARRANTY

This warranty extends to the original purchaser only. This warranty is non-ransferable.

WHAT IS COVERED BY THE WARRANTY

The warranty covers only your Hansgrohe manufactured product. Hansgrohe warrants this product against defects in

material or workmanship as follows:
Hansgrohe will replace at no charge for parts only or, at its option, replace any product or part of the product that
proves defective because of improper workmanship and/or material, under normal installation, use, service and
maintenance. If Hansgrohe is unable to provide a replacement and repair is not practical or cannot be made in
timely fashion, Hansgrohe may elect to refund the purchase price in exchange for the return of the product.

LENGTH OF WARRANTY

Replacement or repaired parts of products will be covered for the term of this warranty, as stated in the following
two sentences. If you are a consumer who purchased the product for use primarily for personal, family or household
purposes, this warranty extends for as long as you own the product and the home in which the product is originally
installed. If you purchased the product for use primarily for any other purpose, including, without limitation, a
commercial purpose, this warranty extends only (i) for 1 year, with respect to Hansgrohe & Commercial products,
and (i) for 5 years, with respect to Axor products.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER, AND HANSGROHE WILL NOT PAY FOR:
A. Conditions, malfunctions or damage not resulting from defects in material or workmanship.
B. Conditions, malfunctions or damage resulting from (1) normal wear and tear, improper installation, improper
maintenance, misuse, abuse, negligence, accident or alteration; (2) the use of abrasive or caustic cleaning agents
or “no-rinse” cleaning products, or the use of the product in any manner contrary to the product instructions; or (3)
conditions in the home such as excessive water pressure or corrosion.
C.Labor and other expenses for disconnection, deinstallation, or return of the product for warranty service
(including but not limited to proper packaging and shipping costs), or for installation or reinstallation of the
product.
D. Accessories, connected materials and products, or related products not manufactured by Hansgrohe.
E. Any Hansgrohe or Axor product sold for display purposes.
F. Rubbed Bronze finish is subject to a 3-year limited warranty. Chrome and all PVD finishes are covered by the
limited lifetime warranty.
G.Hansgrohe Water Filtration System is subject to a 1-year limited warranty. Warranty does not include
replacement filters.

TO OBTAIN WARRANTY PARTS OR INFORMATION
Contact your Hansgrohe retailer, or contact Technical Service at:
Hansgrohe, Inc.
1492 Bluegrass Lakes Parkway
Alpharetta, GA 30004
Tollfree 800-334-0455

In requesting warranty service, you will need to provide:
1. The sales receipt or other evidence of the date and place of purchase.
2. A description of the problem.
3. Delivery of the product or the defective part, postage prepaid and carefully packed and insured, to:
Hansgrohe, Inc.
1492 Bluegrass Lakes Parkway
Alpharetta, GA 30004
Tollfree 800-334-0455
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When warranty service is completed, any repaired or replacement product or part will be returned to you postage
prepaid.

EXCLUSIONS AND LIMITATIONS

REPAIR OR REPLACEMENT (OR, IN LIMITED CIRCUMSTANCES, REFUND OF THE PURCHASE

PRICE) AS PROVIDED UNDER THIS WARRANTY IS THE EXCLUSIVE REMEDY OF THE PURCHASER.
HANSGROHE NEITHER ASSUMES NOR AUTHORIZES ANY PERSON TO CREATE FOR IT ANY

OTHER OBLIGATION OR LIABILITY IN CONNECTION WITH THIS PRODUCT. HANSGROHE SHALL
NOT BE LIABLE TO PURCHASER OR ANY OTHER PERSON FOR ANY INCIDENTAL, SPECIAL OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES, ARISING OUT OF BREACH OF THIS WARRANTY OR ANY IMPLIED
WARRANTY (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY).

Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation
or exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights
that vary from state fo state.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, ANY IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED TO THE DURATION OF THE EXPRESS
WARRANTY.

Some states do not allow limitations on how long an implied warranty may last, so the above limitations may not
apply to you. You may be required by law to give us a reasonable opportunity to correct or cure any failure to
comply before you can bring any action in court against us under the Magnuson-Moss Warranty Act.

PRODUCT INSTRUCTIONS AND QUESTIONS

Upon purchase or prior to installation, please carefully inspect your Hansgrohe product for any damage or visible
defect. Prior to installing, always carefully study the enclosed instructions on the proper installation and the care and
maintenance of this product. If you have questions at any time about the use, installation or performance of your
Hansgrohe product, or this warranty, please write us or call us tollfree at 800-334-0455.

ansgrone

Hansgrohe, Inc. ® 1490 Bluegrass Lakes Parkway ® Alpharetta, GA 30004
Tel. 770-360-9880  Fax 770-360-9887

www.hansgrohe-usa.com

US - Installation Instructions ® Part No. 90487901 e Revised 05/2010
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Raindance E 100 Air 3-jet Handshower
28502XX1
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Installation

Place the screen washer in the end of the handshower
hose. Screw the hose to the handshower.

If the flow of water becomes noticeably less, remove
and clean the screen washer.

Scale Removal

The Raindance Air 3-jet handshower incorporates the
Quick Clean™ cleaning system. If scale deposits are
noticed in the spray channels, turn the water on lightly
and rub the spray channels with a finger or a sponge.




If scale deposits are noticed on the spray face, pour
about 3/4" of a commercial scale remover, such as
Lime-Away™ or CLR™ ,into a shallow dish. Dilute the
remover according fo the label instructions.

Soak only the spray face in the solution for the amount
of time specified on the label.

Rinse the handshower with clear water.

Reinstall the handshower. Turn on the water and al-
low the handshower to flush for at least one minute.

—>>‘j|<—




User Instructions

To change spray modes, push the selector lever until
the desired spray is achieved.

selector lever
Iy Rain AIR

e Balance AIR
i Q
i Q
i Q

T Whirl AIR

Replacement Parts

——— 94246000
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Cleaning Recommendation for Hansgrohe Products

Modern lavatory faucets, kitchen faucets, and showers consist of very different materials to comply with the needs of the
market with regard to design and functionality. To avoid damage and returns, it is necessary to consider certain criteria when
cleaning.

Cleaning Materials for Faucets and Showers

Acids are a necessary ingredient of cleaning materials for removing lime, however please pay attention to the following points
when cleaning faucets and showers:
e Only use cleaning materials which are explicitly intended for this type of application.

e Never use cleaning materials which contain hydrochloric, formic, phosphoric, or acetic acid, as they cause considerable
damage.

®  Never mix one cleaning material with another.

e Never use cleaning materials or appliances with an abrasive effect, such as unsuitable cleaning powders, sponge pads,
or micro fiber cloths.

Cleaning Instructions for Faucets and Showers
Please follow the cleaning material manufacturer’s instructions. In addition, pay attention to the following points:

e Clean the faucets and showers as and when required

e Use the amount of cleaning product and the amount of time recommended by the manufacturer. Do not leave the cleaner
on the fixture longer than necessary.

®  Regular cleaning can prevent calcification.

e When using spray cleaners, spray first onto a soft cloth or sponge. Never spray directly onto the faucet as droplets can
enter openings and gaps and cause damage.

e After cleaning, rinse thoroughly with clean water to remove any cleaner residue.
Important

Residues of liquid soaps, shampoos, and shower foams can also cause damage, so rinse with clean water after using.
Please note: if the surface is already damaged, the effect of cleaning materials will cause further damage.
Components with damaged surfaces must be replaced or injury could result.

Damage caused by improper treatment is not covered under the warranty.

Limited Lifetime Consumer Warranty

This product has been manufactured and tested to the highest quality standards by Hansgrohe, Inc. (“Hansgrohe”). This
warranty is limited to Hansgrohe products which are purchased by a consumer in the United States after March 1, 1996, and
installed in either the United States or Canada.

WHO IS COVERED BY THE WARRANTY
This warranty extends to the original consumer purchaser only. This warranty is non-transferable.
WHAT IS COVERED BY THE WARRANTY

This warranty covers only your Hansgrohe manufactured product. Hansgrohe warrants this product against defects in material
or workmanship as follows: Hansgrohe will repair at no charge for parts only or, at its option, replace any product or part of
the product that proves defective because of improper workmanship and/or material, under normal installation, use, service
and maintenance. If Hansgrohe is unable to provide a replacement and repair is not practical or cannot be timely made,
Hansgrohe may elect to refund the purchase price in exchange for the return of the product.

LENGTH OF WARRANTY

Replacement or repaired parts of products will be covered for the term of this warranty as stated in the following two sentenc-
es. If you are a consumer who purchased the product for use primarily for personal, family, or household purposes, this war-
ranty extends for as long as you own the product and the home in which the product is originally installed. If you purchased

6



the product for use primarily for any other purpose, including, without limitation, a commercial purpose, this warranty extends
only (i) for 1 year, with respect to Hansgrohe and Commercial products, and (ii) for 5 years, with respect to AXOR products.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER, AND HANSGROHE WILL NOT PAY FOR:
A. Conditions, malfunctions or damage not resulting from defects in material or workmanship.

B. Conditions, malfunctions or damage resulting from (1) normal wear and tear, improper installation, improper mainte-
nance, misuse, abuse, negligence, accident or alteration, or (2) the use of abrasive or caustic cleaning agents or “no-
rinse” cleaning products, or the use of the product in any manner contrary to the product instructions. (3) Conditions in the
home such as excessive water pressure or corrosion.

C. Labor or other expenses for the disconnection, deinstallation, or return of the product for warranty service, or for installa-
tion or reinstallation of the product (including but not limited to proper packaging and shipping costs), or for installation or
reinstallation of the product.

D. Accessories, connected materials and products, or related products not manufactured by Hansgrohe.
TO OBTAIN WARRANTY PARTS OR INFORMATION
Contact your Hansgrohe retailer, or contact Technical Service at:

Hansgrohe Inc.

1492 Bluegrass Lakes Parkway
Alpharetta GA 30004
Toll-free (800) 334-0455.

In requesting warranty service, you will need to provide
1. The sales receipt or other evidence of the date and place of purchase.
2. A description of the problem.

3. Delivery of the product or the defective part, postage prepaid and carefully packed and insured, to Hansgrohe Inc. 1492
Bluegrass Lakes Parkway, Alpharetta, Georgia 30004, Attention: Technical Service, if required by Hansgrohe.

When warranty service is completed, any repaired or replacement product or part will be returned to you postage prepaid.
EXCLUSIONS AND LIMITATIONS

REPAIR OR REPLACEMENT (OR, IN LIMITED CIRCUMSTANCES, REFUND OF THE PURCHASE PRICE) AS PROVIDED UNDER
THIS WARRANTY IS THE EXCLUSIVE REMEDY OF THE PURCHASER. HANSGROHE NEITHER ASSUMES NOR AUTHORIZES
ANY PERSON TO CREATE FOR IT ANY OBLIGATION OR LIABILITY IN CONNECTION WITH THIS PRODUCT.

HANSGROHE SHALL NOT BE LIABLE TO PURCHASER OR ANY PERSON FOR ANY INCIDENTAL, SPECIAL, OR CONSE-
QUENTIAL DAMAGES, ARISING OUT OF BREACH OF THIS WARRANTY OR ANY IMPLIED WARRANTY (INCLUDING
MERCHANTABILITY).

Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation or exclu-

sion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may have other rights which vary from State
to State. You may be required by law to give us a reasonable opportunity to correct or cure any failure to comply before you

can bring any action in court against us under the Magnuson-Moss Warranty Act.

PRODUCT INSTRUCTIONS AND QUESTIONS

Upon purchase or prior to installation, please carefully inspect your Hansgrohe product for any damage or visible defect.
Prior to installing, always carefully study the enclosed instructions on the proper installation and the care and maintenance of
the product. If you have questions at any time about the use, installation, or performance of your Hansgrohe product, or this
warranty, please call or write to us or call us tollfree at 800 334 0455.



ansgrohe

Hansgrohe, Inc. ® 1490 Bluegrass Lakes Parkway ® Alpharetta, GA 30004
Tel. 770-360-9880  Fax 770-360-9887

www.hansgrohe-usa.com

US - Installation Instructions ® Part No. 90574421  Revised 03/2008
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Raindance S 150 Air 3-jet Showerhead
27495XX1
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Installation

Make sure that the black self-sealing filter
gasket (already installed) is screwed firmly
into the ball joint.

Carefully install the showerhead on the
shower arm.

If the flow of water becomes less over time,
remove and clean the filter gasket.

self-sealing

filter gasket — L

ball joint@




Scale Removal

The Raindance Air 3-jet showerhead
incorporates the Rubit™ cleaning
system. If scale deposits are noticed in
the spray channels, turn the water on
lightly and rub the spray channels with
a finger or a sponge.

If scale deposits are noticed on the
spray face, pour about 3/4” of a
commercial scale remover, such as
Lime-Away™ or CLR™ ,into a shallow
dish. Dilute the remover according to
the label instructions.

Soak only the spray face in the solu-

tion for the amount of time specified
on the label.

Rinse the showerhead with clear water.




Reinstall the showerhead. Turn on the
water and allow the showerhead to flush
for at least one minute.

User Instructions - Raindance Air 3-jet models only

To change spray modes, push the
selector lever until the desired spray

is achieved.
selector lever
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Cleaning Recommendation for Hansgrohe Products

Modern faucetry and shower products utilize a combination of materials to comply with the needs of the
market with regard to design and functionality.

To avoid damage, it is necessary to use some caution when cleaning. Damage caused by improper
treatment is not covered under the Hansgrohe warranty.

Cleaning Materials for Faucets and Showers

. To remove lime scale, use only products made specifically for that purpose. Always follow the
manufacturer’s instructions when using.

. Do not use cleaners that contain hydrochloric, formic, acetic, or phosphoric acids, as these will
cause considerable damage to finishes and to plastic components.

. Never mix cleaning materials.

. Never use cleaners containing abrasives. Do not use abrasive cleaning cloths, pads, or sponges.

Cleaning Procedures

. Clean your faucets and shower products as and when required. Regular cleaning will prevent scale
buildup and water spotting.

. Follow the label instructions. Do not allow any cleaner to remain on the product for longer than
necessary.

. When using spray cleaners, spray first onto a sponge or cloth — do not spray directly onto the
product.

. After cleaning, rinse thoroughly with clear water to remove any cleaner residue.

Important

. Soap and shampoo residue can also cause damage to the product. Rinse well with clean water
after use.
. If the surface is already damaged, harsh cleaning materials will cause further damage.

Limited Lifetime Consumer Warranty

This product has been manufactured and tested to the highest quality standards by Hansgrohe, Inc.
(“Hansgrohe”). This warranty is limited to Hansgrohe products which are purchased by a consumer in the
United States after March 1, 1996, and installed in either the United States or Canada.

WHO IS COVERED BY THE WARRANTY
This warranty extends to the original consumer purchaser only.
WHAT IS COVERED BY THE WARRANTY

This warranty covers only your Hansgrohe manufactured product. Hansgrohe warrants this product
against defects in material or workmanship as follows: Hansgrohe will repair at no charge for parts only
or, at its option, replace any product or part of the product which proves defective because of improper
workmanship and/or material, under normal installation, use, service and maintenance. If Hansgrohe is
unable to provide a replacement and repair is not practical or cannot be timely made, Hansgrohe may
elect to refund the purchase price in exchange for the return of the product.

LENGTH OF WARRANTY

Replacement or repaired parts of products will be covered for the term of this warranty as stated in the
following two sentences. If you are a consumer who purchased the product for use primarily for personal,
family, or household purposes, this warranty extends for as long as you own the product and the home

in which the product is installed. If you purchased the product for use primarily for any other purpose,
including, without limitation, a commercial purpose, this warranty extends only (i) for 1 year, with respect
to Interaktiv and Retroaktiv products, and (ii) for 5 years, with respect to AXOR, ShowerPower and Pharo
products.
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THIS WARRANTY DOES NOT COVER, AND HANSGROHE WILL NOT PAY FOR:
A. Conditions, malfunctions or damage not resulting from defects in material or workmanship.

B.  Conditions, malfunctions or damage resulting from (1) improper installation, improper maintenance,
misuse, abuse, negligence, accident or alteration, or (2) the use of abrasive or caustic cleaning
agents or “no rinse” cleaning products, or the use of the product in any manner contrary to the
product instructions.

C. Labor or other expenses for the disconnection or return of the product for warranty service, or for
installation or reinstallation of the product.

D.  Accessories or related products not manufactured by Hansgrohe.

TO OBTAIN WARRANTY SERVICE
Contact your Hansgrohe retailer, or write to Technical Service at:

Hansgrohe Inc.
1492 Bluegrass Lakes Parkway
Alpharetta GA 30004

Or, call Hansgrohe toll-free at (800) 334-0455.
In requesting warranty service, you will need to provide

1.  The sales receipt or other evidence of the date and place of purchase.

2. Adescription of the problem.

3 Delivery of the product or the defective part, postage prepaid and carefully packed and insured, to
Hansgrohe Inc. 1492 Bluegrass Lakes Parkway, Alpharetta, Georgia 30004, Attention: Technical
Service, if required by Hansgrohe.

When warranty service is completed, any repaired or replacement product or part will be returned to you
postage prepaid.

EXCLUSIONS AND LIMITATIONS

REPAIR OR REPLACEMENT (OR, IN LIMITED CIRCUMSTANCES, REFUND OF THE PURCHASE PRICE) AS
PROVIDED UNDER THIS WARRANTY IS THE EXCLUSIVE REMEDY OF THE PURCHASER. HANSGROHE
NEITHER ASSUMES NOR AUTHORIZES ANY PERSON TO CREATE FOR IT ANY OBLIGATION OR
LIABILITY IN CONNECTION WITH THIS PRODUCT.

HANSGROHE SHALL NOT BE LIABLE TO PURCHASER OR ANY PERSON FOR ANY INCIDENTAL,
SPECIAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, ARISING OUT OF BREACH OF THIS WARRANTY OR ANY
IMPLIED WARRANTY (INCLUDING MERCHANTABILITY).

Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above
limitation or exclusion may not apply to you.

This warranty gives you specific legal rights, and you may have other rights which vary from State to
State.

You may be required by law to give us a reasonable opportunity to correct or cure any failure to comply
before you can bring any action in court against us under the Magnuson-Moss Warranty Act.

PRODUCT INSTRUCTIONS AND QUESTIONS

Upon purchase or prior to installation, please carefully inspect your Hansgrohe product for any damage
or visible defect. Prior to installing, always carefully study the enclosed instructions on the proper
installation and the care and maintenance of the product. If you have questions at any time about the use,
installation, or performance of your Hansgrohe product, or this warranty, please call or write to us at the
toll-free number and address printed above.
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Hansgrohe, Inc. ¢ 1490 Bluegrass Lakes Parkway e Alpharetta, GA 30004
Tel. 770 360-9880 o Fax 770 360 9887

www.hansgrohe-USA.com

US - Installation Instructions = Part N0.90417203 e Revised 11/2006
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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, gei-
stigen und / oder sensorischen Einschrankungen
diirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benut-
zen. Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Duschsystem nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden.
Es muss ein separater Haltegriff montiert werden.

A\ Das Duschsystem darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

/\ Brausenschlduche sind nur zum Anschluss von Brau-
sen an Armaturen geeignet. Eine Absperrung nach
dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzul@ssig!

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

* Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des Pro-
duktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Dijbelherstellers zu beachten.

* Die der Brause beigepackte Siebdichtung muss
eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintrdchtigen und/oder zu Be-
schédigungen an Funktionsteilen der Brause fishren, fir
hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 60°C

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 31 - 34)

pa Durchflussdiagramm
(siehe Seite 33)

O OFTE O]

Bedienung (siche Seite 36)

Reinigung (siehe Seite 37) und
beiliegende Broschiire
0\@ Serviceteile (siche Seite 38)

E XXX = Farbcodierung

000 = chrom
820 = brushed nickel
880 = edelmatt

Prifzeichen (siche Seite 39)

v

Montage siehe Seite 35



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d‘utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues dufiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter
pour cela une poignée séparée.

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que
pour le raccordement d ‘une douche & main & un
robinet. Le montage d ‘un systéme d ‘arrét aprés le
flexible, en direction du courant d ‘eau est stricte-
ment interdit.

Instructions pour le montage

¢ La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables.

* Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,
il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur foute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche &
main doit étre installé afin de retenir des impuretés du
systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer
le fonctionnement de ce produit et méme endomma-
ger des pieces mobiles. Des réclamations a la suite
de 'usage de la pomme de douche sans jointtamis
de hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre
garantie.

=

Montage voir pages 35

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 60°C

Description du symbole

.l

77 | Diagramme du débit
(voir pages 33)

[t i Q

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Dimensions (voir page 31 - 34)

——

®

Instructions de service (voir page
34)

Nettoyage (voir pages 37) et bro-
chure ci-jointe

Piéces détachées (voir pages 38)

XXX = Couleurs
000 = chromé
820 = brushed nickel

880 = satin chrome

o
.
|0@ ©

Classification acoustique et
débit (voir pages 39)

v




English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

/\ Do not allow the streams of the shower touch sensi-
tive body parts (such as your eyes). An adequate
distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A
separate handle must be installed.

The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ Shower hoses are only suitable for a connection
from the shower to the fitting. Never fit a shut-off
device between the fitting and the hose.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

* Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall construc-
tions the manufacturer’s indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

The mesh washer must be insert to protect the over-
head shower against incoming dirt by pipework. In-
coming dirt leads to defects or/and can damage parts
of the shower; such caused faults voids all liability and
guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 31 - 34)

i Flow diagram
(see page 33)

[t i Q

Operation (see page 36)

Cleaning (see page 37) enclosed
brochure

o

E
Ce

Spare parts (see page 38)

o

XXX = Colors
000 = chrome plated
820 = brushed nickel

880 = satin chrome

Test certificate (see page 39)

v

Assembly see page 35



Italiano

. e . . Dati tecnici
Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac- Pressione dlUS(’: o max. 0,6 MPa
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
orofefivi (1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, P 9
psichiche e/osensoriali devono utilizzare il sistema
della doccia solo sotto la supervisione di unaa
persona responsabile.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia Descrizione simbolo
e parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra N " i X e acid
il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza OT. v |||zzare sticone conienente acido
sufficiente. acelicol

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, Ingombri (vedi pagg. 31 - 34)
questa deve essere motata separatamente.

i
Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen- . P
te per |'giene del corpo. / ?“:i.gramm;;)lusso
vedl pa .
/A | flessibili devono essere inseriti solo tra | ‘uscita dell | oo Pagg

‘acqua e la doccetta. Non deve essere introdotta al-
cuna prolunga tra il flessibile e | ‘uscita dell ‘acqua.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta |'area di

o
.
|0@ ©
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Procedura (vedi pagg. 36)

Pulitura (vedi pagg. 37) e brochure
allegata

Parti di ricambio (vedi pagg. 38)

fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle XXX = Trattamento
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per 000 = cromato

il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci 820 = brushed nickel
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione 880 = satinato

sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua, deve
essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/0
danneggiare parti della doccia; in questo caso la
Hansgrohe non risponde dei danni.

v

Montaggio vedi pagg. 35

Segno di verifica (vedi pagg. 39)



Espaiol

Z'S Indicaciones de seguridad Datos técnicos

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para Presion en servicio: max. 0,6 MPa
evitar heridas por aplastamiento o corfe. Presién recomendada en servicio: 0,1-0,4 MPa

A Nif , dult limitaci | (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
ifios, asi como adultos con limitaciones corporales, 7o o o1rq del agua caliente: nax. 60°C

mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza- ~ Descripciéon de simbolos
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos).

Debe mantenerse una distancia suficiente entre No' l.thzar silicona que contiene gcido
- acéticol
pulverizador y cuerpo.
A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento Dimensiones (ver pagina 31 - 34)
de sujecién. Debe montarse un elemento de sujecién
separado. “
A\ Elsistema de ducha solo debe ser utilizado para 7 Dlugl:a!na de circulacion
fines de bafio, higiene y limpieza corporal. 411 | (ver pagina 33)
A\ Los flexos deben usarse exclusivamente para la co- 0 T~ @) T ©) -
nexién entre griferia y teleducha. Cualquier funcién T it

de cierre tras el flexo y en la direccién del flujo del

agua no estd permitida. @?\\ Manejo (ver pdgina 36)

Indicaciones para el montaje @ Limpiar (ver pdgina 37) y folleto

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, anexo
segUn las normas en vigor.

* En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd

0@@ Repuestos (ver pdgina 38)
XXX = Acabados

prestar una atencién especial a que la superficie 000 = cromado
de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana 820 = brushed nickel
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados), 880 = satinado

que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo e s
apropiados para hormigén. En el caso de otras estruc- Marca de verificacién
turas murales se deberan considerar las indicaciones (ver pdgina 39)

del fabricante de tacos.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha
mural evita que las particulas de suciedad proceden-
tes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltracio-
nes de suciedad deterioran el funcionamiento de la
ducha mural y pueden causar dafios en el interior de
la misma que no estdn cubiertas por la garantia de
Hansgrohe.

% Montaje ver pagina 35




Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

A

snijwonden handschoenen worden gedragen.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

Het contact van de douchestraal met gevoelige
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorko-
men. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

Het product mag niet als handgreep worden ge-
bruikt. Er moet een aparte handgreep gemonteerd
worden.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de
aansluiting van douches aan kranen. Een versper-
ring nd de doucheslang in de stroomrichting is niet
toelaatbaar.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkten en zeker geen zwakke
plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wand-
soorfen dient u te letten op de voorschriften van de
fabrikant van de schroeven en duvels.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden
ingebouwd om vuil uit de waterleiding te weren.

Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofd-
douche negatief beinvloeden en/of de hoofddouche
beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe niet
verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max.
Aanbevolen werkdruk:

max. 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water:

max. 60°C

Symboolbeschrijving

o
.
|0@ ©

v

Montage zie blz. 35

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 31 - 34)

Doorstroomdiagram
(zie blz. 33)
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Bediening (zie blz. 36)

Reinigen (zie blz. 37) en bijgevoeg-
de brochure

Service onderdelen (zie blz. 38)

XXX = Kleuren

000 = verchroomd
820 = brushed nickel
880 = mat

Keurmerk (zie blz. 39)
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at

A

undgé kvaestelser og snitsar.

Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og

/ eller sensoriske begraensninger mé ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks.
oine) skal undgés. Der skal veere en tilstraekkelig
afstand mellem bruseren og kroppen.

Produktet md ikke bruges som handtag. Der skal
monteres et separat h&ndtag.

Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse med
tilslutning mellem brusere og armatur. Det er ikke
tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser
og slange!

Monteringsanvisninger

Ifalge gaeldende regler, skal armaturet monteres, skyl-
les igennem og afpraves.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befze-
stigelsesfladen er plan (ingen ujeevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet til montering af produktet og
specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De
medfelgende skruer og diibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten af diibler
kontaktes for naermere information.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren
for at undgé snavs fra rersystemet. Indskyllet snavs kan
have indflydelse p& bruserens funktion og/eller fare fil
beskadigelser p& handbruserens funktionsdele.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmivandstemperatur: max. 60°C
Symbolbeskrivelse

£

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. 31 - 34)

Doorstroomdiagram
(se's. 33)

[t i Q
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Brugsanvisning (se s. 36)

Rengeoring (se s. 37) og vedlagt
brochure

Reservedele (se s. 38)

XXX = Overflade
000 = Krom

820 = Brushed nickel
880 = Matkrom

Godkendelse (se s. 39)

Montering se s. 35



Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A

Criangas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com
partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessd-
rio manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro
e o corpo.

O produto ndo pode ser utilizado como pega de
apoio. Tem que ser montada uma pega separada.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Os tubos flexiveis séo apenas adequados para uma
ligagdo do chuveiro & misturadora. Nunca instale
uma vdlvula de corte entre a misturadora e o tubo
flexivel.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve ter-se em atencdo que a superficie de
fixagdo seja plana em toda a drea da fixagéo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos
e buchas incluidos no volume de fornecimento séo
apenas adequados para betdo. Para outros métodos
de montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacdes do fabricante das buchas.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o
chuveiro de areias e residuos rovenientes da tuba-
gem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as
avarias assim provocadas anulam a nossa responsabi-
lidade e anulam a nossa garantia.

=

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Descricéio do simbolo

i
.
|0@ ©
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Montagem ver pagina 35

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Medidas (ver pdgina 31 - 34)
Fluxograma
(ver pagina 33)
@ i @ i
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Funcionamento (ver pdgina 36)

Limpeza (ver pdgina 37) e brochu-
ra em anexo

Pecas de substituicéo
(ver pagina 38)

XXX = Acabamentos
000 = cromado

820 = brushed nickel
880 = cromado mate

Marca de controlo
(ver pégina 39)



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy prze-

cigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

A\ Zaréwno dzieci, jak i doroéli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
moggq korzystaé z prysznica.

A Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqcego
z glowicy z wrazliwymi czesciami ciata (np. ocza-
mi). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzyma-
nia sig. Nalezy zamontowaé osobny uchwyt.
Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli,
higieny i utrzymania czystosci ciata.

/A Weze prysznicowe przeznaczone sq do podigcze-
nia tylko z armaturqg. Blokada za wezem w kierunku
przeptywu jest niedopuszczalna.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany perso-
nel fachowy nalezy zwazaé na to, by powierzchnia
mocowania na catym obszarze mocowania byta réw-
na (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunie-
tych ptytek), rodzaj $ciany nadawat sie¢ do montazu
produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych
stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozpo-
rowe sq przeznaczone tylko do betonu. Przy innych
rodzajach montazu $cianowego nalezy przestrzegad
danych producenta kotkéw rozporowych.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z
instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq
mie¢ ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do
usterek w dziataniu elementéw prysznica. Za powsta-
fe z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnoéci.

10 =

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

Opis symbolu

£

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 31 - 34)

777 | Schemat przeptywu
(patrz strona 33)

O OFTE O]

Obstuga (patrz strona 36)

Czyszczenie (patrz strona 37) i
dotgczona broszura

B
e

@ | Czesci serwisowe (patrz strona

XXX = kody wykohAczenia powierzchni
000 = chrom

820 = nikiel szorowany

880 = chrom mat

Znak jakosci (patrz strona 39)

v

Montaz patrz strona 35



Cesky

&ezpeé’nostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi sprchovy systém pouzi-
vat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo
drog nesmi sprchovy systém pouZzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s
mékkymi &astmi t&la (napf. o&imay). Je nuné dodrzo-
vat dostateény odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmi byt pouZivan jako madlo. Je nutné
namontovat samostatné madlo.

A\ Sprchovy systém smi byt pouZivdn pouze ke koupdni
a za O&elem t&lesné hygieny.

A\ Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni
sprch na armatury. Razeni uzaviraciho ventilu za
hadici po sméru toku je nepfipustné!

Pokyny k montazi
* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

* Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym per-
sondlem je freba dbét na to, aby upeviiovaci plochy

byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z4dné vyenivaii-

ci spdry nebo navzdjem piesazené obklady), aby
konstrukce stény byla pro montaz produktu vhodnd a
zvl&3té aby v ni nebyla z&dnd slabd mista. Prilozené
vruty a hmoZdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi
jinych konstruk&nich materidlech stény je tfeba se fidit
Udaiji vyrobce hmozdinek.

Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou dodé-
vané sitko, aby zachycovalo neéistoty vyplavené z
vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit
funkci sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni.
Na takto vzniké 3kody se nevztahuje zaruka firmy
Hansgrohe.

Technické Gdaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 60°C

Popis symbolu

£

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 31 - 34)

A Diagram protoku
(viz strana 33)

O OFTE O]

Ovladani (viz strana 36)

Cisténi (viz strana 37) a pfilozend
broZzura

Servisni dily (viz strana 38)

XXX = kéd povrchové Gpravy

000 = chrom
820 = brushed nickel
880 = matny chrom

Zkusebni znacka (viz strana 39)

Montaz viz strana 35



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouzivat deti,
ako aj dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmd
pouzivat ani osoby, ktoré s pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

A Vyhybaite sa kontaktu vodného l6éa sprchy s citlivy-
mi miestami fela (napr. oéi). Dodrziavajte dostatoénd
vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu
G&elu sa musi namontovat samostatné drzadlo.
Sprchovaci systém sa smie pouzivaf len na kdpanie
a telesnt hygienu.

A\ Sprchové hadice st vhodné iba pre napojenie spfch
na batérie. Umiestnenie uzatvdracieho ventilu za
hadicou v smere toku je nepripustne.

Pokyny pre montaz

Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem.

Pri mont&zi produktu kvalifikovanym odbornym perso-
ndlom je nutné dbat na to, aby upeviovacie plochy
boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne vy&nie-
vajice 3kdry alebo navzdjom predsadené obklady),
aby konstrukcia steny bola pre montdz produktu
vhodné a zvl&st aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmoZzdinky so vhodné len pre betdn.
Pri inych konstrukénych materidloch steny je nutné
riadif sa 0dajmi vyrobcu hmozdiniek.

Do privodu musi byt zabudované so sprchou
doddvané sitko, aby zachytilo negistoty vyplavené z
vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit’
funkciu sprchy, alebo spésobit’ jej poskodenie. Na
takto vzniknuté skody sa nevzt'ahuje zdruka firmy
Hansgrohe.

Technické Gdaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C

Popis symbolov

.l

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 31 - 34)

A Diagram prietoku
(vid' strana 33)

®
[
[t i Q

Obsluha (vid strana 36)

Cisténi (vid strana 37) a prilozend
brozira

Servisné diely (vid strana 38)

XXX = kéd povrchovej Gpravy

000 = chrém
820 = brushed nickel
880 = matny chrém

Osvedcéenie o skuske (vid strana
39)

Montaz vid strana 35
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Pycckumn

A YKazaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

/\ Bo Bpems MoHTaXO criefyet HaaeTb NepyaTku Bo
U3BEXAHWE NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

A\ e, a Takxe B3pocnble C PUIMUECKMMM, YMCTBEH-
HBIMM /MM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHI
NoMb30BATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM TOMBKO MoA
NPUCMOTPOM. 3anpellaeTcs NOMb3OBATLCS AYLIEBOM
CMUCTEMOM B COCTOSHMM QNKOTOMLHOTO MM HAPKOTH-
4ECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He nonyckaiire nonanakms cTpym Boasl 13 pasbpbis-
TMBATENS HA YyBCTBUTENbHBIE YaCTU Tena (Hanpumep,
Ha rnasa). Pasbpbisreatens cneayert ycraHasnmearts
HO OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tend.

/A Wzpenue 3anpeluaetcs Mcnomnb3oBath B KAYECTBe
pykostku. Cnenyer ycTaHABNMBATL CIELMANbHYHO
PYKOSTKY.

/A Hywesyto cucteMy paspellaercs MCnonb3oBaTb
TONBKO B TMIMEHUUECKMX LIENSX ANS MPUHSTMS BOHHbI
M NIMYHOM TUTMUEHBI.

/\ [ywesble WNAHM NOAXOAST TONKO ANS NOACOEAMHE-
HUe aywen kK apmartype. He ycranasnumeaiite nonon-
HUTENbHbIX 3ATBOPOB MeXAy WNAHIOM W apMatypon!

YKa3aHUsa Mo MOHTAXKY

* CMecwtens nonxeH 6biTb CMOHTMPOBAH MO AEMCTBYIO-
LMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HOCTOSLLEN MHCTPYK-
LMel, NPOBEPEH HA reMETUUHOCTL M BesynpedHocTs
pabortbl.

* [pu MoHTaXe M3nenus KBANMPUUMPOBAHHBIM
MepcoHanomM HeobXoaMMo cneamth 3a Tem, utobel,
NOBEPXHOCTb KpemnseHus Bbina NNOCKOM BO BCEM 30He
kpenneHms (6e3 BbICTYNAIOWMX WBOB UM CMeLLEHMS
MAUTKK), CTPYKTYPa CTEH MOAXOAMAA ANS MOHTAXA
M3nenus 1, B YaCcTHOCTH, He Mmena cnabbix mecr. Mpu-
naraemble BUHTBI 1 Aro6enm NpenHasHayeHbl TONbKO
ans 6etoHa. Mpu ApyMx TMNAX cTeH HeO6XOAMMO
cobniopats yKasaHus npoussoauTtenei probene.

[ns npenoTtBopalleHMs NONARAHKS YACTML TPS3M

13 BOQONPOBOAHOM CETU HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL
bunbTp, NpMnaraemsii K pydHomy ayuwy. Hactuue
rPA31 MOTYT HOPYLWIMTb OTaENbHble GYHKLMM M/ unm
NPMBECTM K NOBPEXAEHUIO GYHKLMOHAMbHLIX AeTanemn
pyuHoro aywa, Hansgrohe He Hecet oTeeTcTBEHHOCTL
30 MOBPEXMOEHMS BCNENCTBME OTCYTCTBMS GUMLTPA.

—
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TexHuueckue gaHHbIe

He 6onee. 0,6 Mla
0,1-0,4 MMNa

Pa6oqee nasneHue:
Pekomernyemoe pabouee nasnetue:
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsyei Boabi: He 6onee. 60°C

Onucanme cnmeonos

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumin
YKCYCHYIO KMCroTy.

Pazmepbi (cm. cTp. 31 - 34)

R Cxema nortoka
(cm. ctp. 33)

®
[
[t i Q

dkennyaraums (cm. crp. 36)

Ouumcrka (cm. ctp. 37) 1 npunarae-
mas 6pouwtopa

Komnnexr (cm. ctp. 38)

XXX = Kon useta nosepxHoctn
000 = xpom
820 = brushed nickel

880 = marosbii

3HAK TEXHUUECKOTrO KOHTPONS
(cm. ctp. 39)

MoHTax cMm. cTp. 35



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérijlések

A

elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyaté-
kos vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kébitészer befolydsa alatt 4llé személyek
nem haszndlhatjgk a zuhanyrendszert.

Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld
tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzott.

A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni.
Ehhez kiilén kapaszkodét kell felszerelni.

A zuhanyrendszert csak firdéshez, mosakoddshoz
és egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A zuhanycsévek kizarélag zuhanyok csaptelepek-
kel valé &sszekdtésére alkalmasak. A zuhanycsd
utén (folydsirany szerint) elzards beszerelése nem
engedélyezett!

Szerelési utasitasok

A csaptelepet az érvényben 1évé elSirdsoknak megfe-
lel8en kell felszerelni, atsbliteni és ellen&rizni.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék fel-
szerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek kidl-
16 fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas
a termék felszereléséhez, és killdnésképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb fala-
zatokndl figyelembe kell venni a dibelgyarté gydartéi
utasitdsait.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szdrmazé szennyez8dé-
sek kikiszebolésére. A bedramlé szennyez8dések
akaddlyozhatiak és / vagy teljesen ténkre is tehetik
a zuhany funkcidit. Az ezekbél adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds:
Ajénlott Gzemi nyomds:

max. 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet:

max. 60°C

Szimbélumok leirasa

o
.
|0@ ©

v

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (ldsd a 31 - 34. oldalon)
Atfolyasi diagramm

(lédsd a oldalon 33)
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Hasznalat (l&dsd a 36. oldalon)

Tisztitas (Idsd a oldalon 37) és
mellékelt brossiraval

Tartozékok (lésd a 38. oldalon)

XXX = Szinkédok
000 = krém

820 = brushed nickel
880 = mattkrém

Vizsgaijel (l4sd a oldalon 39)

Szerelés lasd a oldalon 35
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kaytaa suihkujdrjes-
telm&d ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéyttad
suihkujdrjestelmaa.

/\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on véltettévé. Suihkun ja vartalon
vélissd on oltava riittéva vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttdd kddensijana. On asennettava
erillinen kadensija.
Suihkujérjestelm&d saa kayttéd ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

/\ Suihkuletkut soveltuvat vain késisuihkun liittdmiseen
armatuureihin. Letkun jélkeen virtaussuunnassa oleva
sulkuventtiili ei ole sallittua!

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&drdysten mukaisesti.

Kun pétevé ammattihenkiléstd suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seindn rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eikd siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittdmiseen. Kiinnitettdessa
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohjeita.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennetta-
va paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtover-
kostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset
voivat héiritd suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista
vahingoista.
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Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Merkin kuvaus

« Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 31 - 34)

i Virtausdiagrammi
(katso sivu 33)

[t i Q

Ké&yttd (katso sivu 36)

esite

@ Puhdistus (katso sivu 37) ja oheinen

0@ Varaosat (katso sivu 38)

XXX = Vérikoodi

000 = kromi

820 = harjattu nikkeli
880 = jalomatta kromi

M Koestusmerkki (katso sivu 39)

% Asennus katso sivu 35



Svenska

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller
sensoriska funktionshinder f&r inte anvéinda
duschsystemet ensamma. Personer som &r
paverkade av alkohol- eller droger fér inte anvénda
duschsystemet.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga
kroppsdelar (. ex. gonen. Det mdste finnas ett

tillréickligt stort avstdnd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Eft
separat handtag mdste monteras.

Duschsystemet f&r bara anvéndas till kroppshygien

med bad och dusch.

A\ Duschslangar &r endast avsedda till att ansluta
duschar pé blandare. Det &r inte till&tet att Idgga in
en spdrr efter slangen och i flédesriktningen!

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r
det viktigt att tdnka p& att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerférskjutningar), att véiggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt aft den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra viggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Silpackningen som f&ljer med duschen méste monte-
ras fér att undvika att smuts frén ledningsndtet trénger
in. Smuts som spolas in kan p&verka funktionerna
och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen.
Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som
kan hérledas till detta.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Simbolio aprasymas

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

Matten (se sidan 31 - 34)

777 | Pralaidumo diagrama

(se sidan 33)

OFE OFE 0]
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Hantering (se sidan 36)

Rengdring (se sidan 37) och medf-
6ljande broschyr

o
.
|0@ ©

Reservdelar (se sidan 38)

XXX = Fargkodning
000 = krom

820 = borstad nickel
880 = adelmatt

Testsigill (se sidan 39)

v

Montering se sidan 35
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Duso sistema taip pat
uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo
alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su
jautriomis kino vietomis (pvz., akimis). Todél bitina
laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

A\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena.
Rankena montuojama atskirai.

Du3o sistema turi biti naudojama tik kino higienai ir
3varai palaikyti.

A\ Du3o Zarnos yra pritaikytos tik prijungti duso
galvute prie vandens maisytuvo. Negalima montuoti
vandens uzdarymo mechanizmo tarp maidytuvo ir
Zarnos.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas
pagal veikian&ias normas ir 3iq instrukcijq.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kaisiai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kai3ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Tinklelis, kuris yra ranky duass pakuotéje, privalo biti
jstatytas, kad bity apsaugota nuo iorés nedvarumy.
Nesvarumai gali pakenkti ranky du3ass funkcionalumui
ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu

atveju ,"Hansgrohe”” atsakomybés neprisiima.
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Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

ISmatavimai (zr. psl. 31 - 34)

777 | Pralaidumo diagrama
(2r. psl. 33)

O OFTE O]

Eksploatacija (Zr. psl. 36)

Valymas (zr. psl. 37) ir pridedama
brositra

Atsarginés dalys (Zr. psl. 38)

XXX = Spalva
000 = chrom
820 = brushed nickel

880

chrominé matiné

Bandymo pazyma (Zr. psl. 39)

Montavimas zr. psl. 35



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjegenja i

posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Dijecq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno

hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
sustavom tua bez nadzora. Osobe koje su pod
utjiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
sustavom tusa.

A Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s

osjetljivim dijelovima tijela (npr. ocima). Tijelo
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuia.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanje. U tu se

svrhu mora postaviti zaseban rukohvat.

Sustav tusa se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Crijeva tuda prikladna su jedino za spajanije tudeva

na armature. Nije dopusteno zatvaranie crijeva u
smjeru protoka vodel!

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje

bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda

te osobito da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i
mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodala mozdanika.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok

vode i smanijio dotok prljavitine. Za eventualna
odtecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak:
Preporuéeni tlak:

tlak 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode:

tlak 60°C

Opis simbola

o
.
|0@ ©

v

Sastavljanje pogledaj stranicu 35

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 31 - 34)

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 33)
oFiileR

[
[t i Q

——

© 4
Upotreba (pogledaj stranicu 36)

Ciséenije (pogledai stranicu 37) i
prilozena brosura

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu 38)
XXX = Boje

000 = krom

820 = brushed nickel

880 = matirani krom

Oznaka testiranja
(pogledaij stranicu 39)
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilan

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn.

gozler) dnlenmelidir. PUskiirtiici ile beden arasinda
yeterli mesafe birakiimalidir.

/A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir
tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ S6zi gecen dus borular, dus parcalarini yalniz
donanim takimlarina baglamaya yarar. Hortumun
arkasindan sonra akis yéniinde kesmek yasaktir!

Montaj acklamalari

* Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

* Miteahhit, irini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi dijz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Grind montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktas
olamamasini saglamalidir. Kapl vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilarn
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

* El dusu kafasina eklenmis olan siizgec contasi, boru
sebekesinden sizan kirlerin 5niine gecmek icin, yerine
monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari
zerinde hasarlara sebep olabilir, bu yizden meyda-
na gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

_——
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Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 31 - 34)

77 | Akas diyagrami
(Bakiniz sayfa 33)

[ Ty
i ti (n
[ i O

[t i Q

o7

Kullanimi (Bakiniz sayfa 36)

Temizleme (Bakiniz sayfa 37) ve
birlikte verilen brosir

Yedek Parcalar
(Bakiniz sayfa 38)

XXX = Renkler

000 = krom

820 = brushed nickel
880 = mat/krom

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 39)

Montaji Bakiniz sayfa 35



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, mintale
si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisa
utilizarea sistemului de dus de cétre persoane, care
se aflé sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitali contactul jetului de apd cu partile de corp
sensibile (de ex. ochii). Tineti dusul la o distanta
corespunzdtoare de corp.

A Nu este permisa utilizarea produsului pe post
de maner. este nevoie de montarea unui méner
corespunzdtor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru
conectarea telefonului de dus la baterie. Nu este
permis& montarea unui opritor la capdtul furtunuluil

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificatd conform
normelor in vigoare.

* La montarea produsului de cdtre un personal calificat
trebuie sé fifi atenti ca suprafata, unde se fixeazd
produsul sé fie platd pe toatd suprafata utilizatd (s&
nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele
s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
existd zone de rezistentd redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectati instructiunile producé&torului
diblului utilizat.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de mand pentru evitarea p&trunderii
impuritdfilor din reteaua de alimentare. Impuritdfile
pétrunse pot influenta functionarea aparatului si/sau
provoca deteriorarea capdtului de dus. Garanfia nu
acoperd aceste daune.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Descrierea simbolurilor

£

N
S

% Montare vezi pag. 35

Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. 31 - 34)

Diagrama de debit
(vezi pag. 33)

OFE OFE 0]

Utilizare (vezi pag. 36)
Curatare (vezi pag. 37) si brosura
al&turatg

Piese de schimb (vezi pag. 38)
XXX = cod de culori

000 = crom
820 = nichel mat
880 = crom mat

Certificat de testare
(vezi pag. 39)
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EAAnvika

!!

A Yrmrod:ilaiq acdalsiag

/A Tia va amoplyere Tpaupaniopolq kara  cuvappo-
\oynon mpémel va ¢poparte yavria.
A Taidid 1 evilikeg pe peiopiveg owpatikig, SiavonTikég
kai/f aiobnmpieg avermdpkeieg Sev emmpéneral va
XPNOIHOTTOIoUY TO CUCTNHA VTOUG XWPIG EMTAPNON.
ATopa uTTO TV MM PEIA OIVOTIVEUPATOG 1 VOPKW-
Tikwv Sev emTpémeTal va xpnoipomololy ot kapia
mepimTwon 10
H emadn Séoung vepol Tou vroug pe suaioOnreg
TepIoEG Tou owpaTog (m.y. pdma) mpéme va aro-
¢evyeral. Aiatnpeite emapkr amOCTACH AVAPEST OTO
VTOUG Kal To opa.
A\ To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoipotoieital ocav
AaPn ompiéng. MNa Tov okomd autd mpémel va Toto-
BetnBei Eexwpioty Aapn ompiéng.
To olotnpa vroug emTpémeral va xpnoipomolsital
pdvo oav péco houtpou, uyieivig kal kaBapiopol
TOU CWHATOG,.

A

To ebkapmTo OMPAA TOU KATAIOVIOTAPA Eival
kardAn\o poévo yia 1 olvdeon Tou kataiovioTipa
XeIpOG pe T Bava. Aev emmpémeral kapia oTpodIyya
Siakorg perd To cwhiiva oty katelBuvon porg!

Od8nyisg ouvappoldynong

* H pmarapia mpémel va TomoBemnOei, va mAubsi kar va
eheyxOel pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg uSpaulikiig
TEXVNG

* Kard 1 cuvappoloynon Tou mpoidvrog amd karapti-
optvo kai e€aidikeupivo mpoowmikd Oa mpimer va 600t
TTPOCOXH, WOTE 1 EMPAVEIA OTEPEWOTG OTr CUVONIKN
meploxn oteptwong va eivar emimedn (va pnv umdpyouv
npoeéixovreg appoi ) MBoydpwon mhakidiwy), wote n
KQTAOKEUT TOU TOIXOU Va gival KatTaANNAN yia T cuvap-
HOAOYNON TOU TIPOIGVTOG KAl QOTE N EMPAVEIA VA PNV
mapouciale adlvapa onpeia. Or cuvnppiveg Bideg kar
ol oTuliokor evdeikvuvral pdvo yia okupoddepa. Ze G-
\eg emmitoixeg kataokeutg Oa mpémel va SoBei mpoooxn
ota dedopéva Tou Kataokeuaoth) Tav oTuliokwy.

Mpémel va eykatactabei To mapépPucpa pirpou mou
ouvodelel TOV KATAIOVIOTAPA KATA TETOI0 TPOTIO, WOTE
va amogelyovral puTTol TTou TTPoEpxovTal amd 1o
Siktuo USpeuong. Or plimor amé To Siktuo Udpeuong
pTopoUv va emnpedoouy apvnrikd kai/ ) va mpoéev)-
oouv {npia ota AeImoupyikd TPAPATA TOU KATAIOVICTH-
pa (vroug). Térolou €idoug npieg Sev kakumrovral amd

v eyyunon Hansgrohe. g
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Texvika XapaxktnpioTtika

Aermoupyia mieong:

twg 0,6 MPa

JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

twg 60°C

Oeppokpaaia {eoTol vepoU:

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ik6 o&u!

Alaoraosg (PA. oehida 31 - 34)
Aiaypappa porig

(BX. SeNida 33)
@ s @ i pik

[t i Q

——

® i

[

Xea1p1opog (BA. oehida 36)

Ka@apiopdg (BX. Zehida 37) kai
ouvnppévo puladio

Avral\akTikéa ( B\ oehida 38 )

XXX = Xpwpara

000 = Emypwpiwpivo
820 = vikeh par

880 = par

Znpa eAéyxou (BN Zehida 39)

Zuvappoloynon BA. Zelida 35



Slovenski

A Varnostna opozorila

A

A

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati sistema za prhanie.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, sistema
za prhanje ne smejo uporabljati.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les
parties sensibles du corps (telles par ex. que les
yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega
ro&aja. V ta namen je treba montirati poseben ro&aj.
Sistem za prhanije se sme uporabljati le z namenom
umivanija, vzdrzevania higiene in telesne nege.

Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo
prhe in armature. Naprave za zapiranje pretoka
vode nikoli ne name$&ajte med armaturo in cev.

Navodila za montazo

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

* Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celotno obmogje stene na katero
bo plo$é¢a namesena ravno (brez 3trleih fug ali
robov plos¢ic), ter da je struktura stene primerna
za namestitev in je brez 3ibkih to¢k. PriloZeni vijaki
in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne
konstrukcije je potrebno upostevati proizvajaléeva
navodila.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi,

da prho zasgitimo pred umazanijo iz vodovodne
napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
roéne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne
odgovarija.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoéeni delovni tak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: maks. 60°C

Opis simbola

.l

A Diagram pretoka
(glejte stran 33)

i Q

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran 31 - 34)

[ X
i
[
g

Upravljanje (glejte stran 36)

Ciséenje (glejte stran 37) in
prilozena brosura

Rezervni deli (glejte stran 38)

XXX = Barve

000 = krom

820 = brushed nickel
880 = krom mat

o
.
|0@ ©

Preskusni znak (glejte stran 39)

v

Montaza glejte stran 35
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Estonia

!!

A Ohvutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja |6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai
tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi dusisisteemi
j@relvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide
méju all olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Dudi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike
kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi ja keha vahele
piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage
eraldi kdepide.

A\ Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-,
hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

/\ Dusivoolikud sobivad iiksnes dusi Gthendamiseks
segistitega. Mingil juhul ei tohi vooliku ja segisti
vahele asetada sulgurit.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, l&bipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad Uksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta
tiblitootja esitatud tooteandmeid.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesdel. Sissetulev
mustus voib funktsioneerimist kahjustada ja/véi
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest
Hansgrohe ei vastuta.
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Tehnilised andmed

Toorahk

Soovitatav t66réhk:

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur:

Simbolite kirjeldus

.l

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Méétude (vt Ik 31 - 34)

77 | Labivooludiagramm
(vt 1k 33)

O OFTE O]

Kasutamine (vt lk 36)

Puhastamine (vt [k 37) ja
kaasasolev brosiir

B
%

0@ | Varuosad (vt Ik 38)
XXX = Varvikood
000 = kroom

820 = brushed nickel

880 = vadrismatt

Kontrollsertifikaat (vt Ik 39)

v

Paigaldamine vt lk 35

maks. 0,6 MPa
0,1-0,4 MPa

maks. 60°C



Latvian

A Drosibas norades

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un

/ vai sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot
30 dusas sistému bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dusas sistému.

Nepiecie$ams izvairities no dusas striklas tieda
kontakta ar jutigam kermena daléam (piem., acim).
Nepiecie$ams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu
un kermeni.

So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu.
Nepieciesams uzmontét atsevisku roku balstu.

So dusas sistému drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

Dusas 3lutenes ir piemérotas tikai du3as pieslégsanai
pie jaucéjkrana. Nepielaujama ir noslégarmatiras
pievieno3ana aiz 3|Gtenes plismas virzienal

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamonte, jaskalo un japarbauda atbilstosi

speka eso3ajam normam.

* Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti,

jaseko, lai nostiprina3anas virsma visa nostiprinagdanas
zond butu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas

vz aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota
izstradajuma montazai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai 31
izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir
citada, jGievéro dibelu raZotaja noradijumi.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu

nefirumu iepliSanu no Gdens vada. leskalotie nefirumi
var traucét dudas funkciju un / vai ari izraisit rokas
dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens:

maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. 31 - 34. Ipp.)

777 | Caurplodes diagramma
(skat. Ipp. 33)

[ X
i
[
g

i Q

LietoSana (skat. 36. Ipp.)

TiriSana (skat. Ipp. 37) un klat

e

pievienotais buklets

0@ Rezerves dalas (skat. 38. Ipp.)

XXX = Krasas
000 = hroma
820 = brushed nickel

880 = hrométs matéts

Parbaudes zime (skat. Ipp. 39)

Montaza skat. Ipp. 35

25



Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
sistem tua bez nadzora. Osobe koje su pod
uticajem alkohola ili droga ne smeju da koriste
sistem tusa.

A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa
osetljivim delovima tela (npr. o¢ima). Telo korisnika
mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

/\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ruc¢ka za
pridrzavanje. U tu svrhu se mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Sistem tuda sme da se koristi samo za kupanije,
tudiranje i liénu higijenu.

A\ Creva tu3a prikladna su jedino za spajanije tudeva
na armature. Nije dopusteno blokiranje creva u
smeru protoka vodel!

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazecim normama.

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno
osoblje treba paziti da &itava povrina na koju se
uvévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazZi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. PriloZeni
zavrtnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na
navode proizvodaéa tiplova.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, &ime
spreavate ulazak prljavitine iz vodovoda. Prljavitina
moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog o3tecenija
delova tuda. Za eventualna osteéenja uzrokovana
prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa

Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 31 - 34)

777 | Dijagram protoka
(vidi stranu 33)

[t i Q

Rukovanije (vidi stranu 36)

Ciséenje (vidi stranu 37) i prilozena
brosura

o

€] Rezervni delovi (vidi stranu 38)

@

XXX = Oznake boja

000 = hrom
820 = brushed nickel
880 = zagasita

Ispitni znak (vidi stranu 39)

v

Montaza vidi stranu 35



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal
monteres en separat holdegrep.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppsrengjeringsformal.

A\ Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dus;j til
armaturer. Det er ikke tillatt med en avsperring etter
slangen i gjennomstremningsretning!

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyl-
dige standarder.

Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pése at hele omrédet der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn
for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/el-
ler kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsde-
ler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

Montasje se side 35

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 31 - 34)

777 | Gjennomstromningsdiagram
(se side 33)
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Betjening (se side 36)

Servicedeler (se side 38)
@ XXX = Oznake boja
000 = hrom

820 = brushed nickel
880 = zagasita

Rengjoring (se side 37) og vedlagt
brosjyre

Provemerke (se side 39)

v

27



BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHoct

/A Tpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 A
ce 13BEerHaT HAPAHSBAHMSA NOPAOM NPUTUCKAHE
UMM NOPS3BAHE.

/\ He e no3soneHo neuaq, KakTo 1 BL3PACTHM
C pU3MYECKM, YMCTBEHM M / UNK CEH3OPHM
OFPAHMUEHMS AA U3MON3BAT CUCTEMATA HA AyLWa
6e3 Hansop. He e nossoneHo m3nonssaHeto Ha
CMCTEMATA HA AyLA OT NMLA, YNOTPeBUM ankoxon
unu gpora.

A\ Tpsbea na ce m3barsa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA
Pa3NpPBCKBATENS C YyBCTBUTEMHM YACTU HA TANOTO
(Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u 11070
Tps6BQ AQ CE CNA3BA NOCTATLYHO PA3CTOSHME.

MponykrsT He 61BA A ce M3MON3BA KATO APBXKKA.
Tps6Ba Aa ce MOHTMPA OTOENHA APBXKA.

A [Mo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA CMCTEMATA HA aoywa
CAMO 30 KbNAHE, XUTMEHA M1 Uenr HQ NOYMUCTBAHE HA
T4NOTO.

/A Mapkyuurte Ha pasnpbckearenmte ca NOAXOASLM
COMO 30 CBbP3BAHE HA PA3MNPBCKBATENM KbM
apmartypu. He ce nonycka 6nokupate cnen
MapKyya no nocokaTta Ha npoTUdaHe!

YKazaHus 3a MOHTAX

* ApMartypara Tps6Ba a ce MOHTMPA, NPOMME U
NpPOBEPM B CbOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM.

TMpr MOHTAX HA NPOOYKTA OT KBANMULMPAHM
CMEeLManMCTH [a Ce BHMMABA 30 TOBA, 30KPENBALLATA
MOBBPXHOCT B LIENMs AMANA30H HA 30KPenBaHeTo Ad
6vae pasHa (6e3 m3mbkHANK yrn Unu MmecTsaHe
HQ MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA CTEHATA Aa €
MOAXOASLLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M 0cobeHo 3a
TOBQ, AA HAMA cnabu mecta. [punoxetuTe BuHTOBE
v nrobenu ca noaxoasiumn camo 3a 6etor. Mpwu npyrm
CTEHHM KOHCTPYKLMM AQ CE CMA3BAT AGHHMTE HA
npowssoautens Ha aobenu.

OnakoBAHOTO 30€HO C PA3MNPbLCKBATENS YMTbTHEHME
¢ uenka Tpsbea na ce MOHTMPQ, 3a fa ce musberHe
HOTPYNBAHE HA 3AMBPCIBAHMS OT BOAONPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeto Ha 3ambpcasanmis moxe na
HprLLIM q)yHKL[MSITG M/MJ’IM na nosene oo pre)KﬂOHMSI
HO GYHKLMOHAMHMTE YACTH HA PA3NPbCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu otroBopHocT 3a nonyuunute ce
MO TO3M HAUYMH LLETH.

—
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TexHMuecku AoAHHN

Pa6otHo Hangrane: makc. 0,6 MTMa
Mpenopbuntento pabotHo Hansrawe: 0,1-0,4 MMMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C

Onucanme Ha cumeonure

B
%

[2)

‘@

He usnonssaite cunmkoH, ceabpxay
oueTHa kucenuHal

Pazmepm (suxre cp. 31 - 34)

Aunarpama Ha noTtoka
(BuxTe cTp. 33)

o7

[t i Q

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 36)

Mouncreane (suxre ctp. 37) u
npunoxeHa 6powypa

CepBu3HM yactm (suxre crp. 38)

XXX = Oznake boja
000 = hrom

820 = brushed nickel
880 = zagasita

KouTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 39)

MoHTax Buxxre cTp. 35



Shqip

A’dhézime sigurie

A\ Pér té& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé 1& vishni doreza.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat
qé jané nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk
duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t&
trupit (p.sh. me syté) duhet qé t& shmanget. Midis
dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése.
Duhet t& montohet njé dorezé mbaijtése e vecanté

Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém qéllimet e
banjave, t& higjienés dhe té larjes sé trupit.

A\ Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér lidhjen e
spérkatéseve me armaturén. Ndalohet bllokimi pas
zorrés né drejfim & rriedhjes!

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme.

* Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja
mbérthyese té jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
té dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané
t& pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér
murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet
pérdorur pér & evituar thithjen e papastértive nga
rrieti i ujgsjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé
funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr
pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 31 - 34)

777 | Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 33)

[t i Q

Pérdorimi (shih fagen 36)

Pastrimi (shih fagen 37) dhe

broshura bashkéngjitur

o
.
|0@ ©

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 38)

XXX = Oznake boja
000 = hrom

820 = brushed nickel
880 = zagasita

Shenja e kontrollit
(shih fagen 39)

v

Montimi shih fagen 35
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Raindance S 100 AIR 3jet Raindance S 150 AIR 3jet
28504000 28519000

Raindance S 120 AIR 3jet
28514000
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Wall Outlet with Vacuum Breaker
Wall Qutlet 27454XX2

Installation Considerations

e This unit requires a 1/2" male threaded
nipple, extending 5/8" outside the
surface of the finished wall.

e Model 27458XX2 incorporates an
atmospheric vacuum breaker. It is listed
by Underwriters Laboratories.

e Model 27454XX2 does not incorporate
any type of backflow prevention. If
required, use Hansgrohe external
vacuum breaker 06510XXO0.

Installation Instructions

Wrap the threads on the nipple with several
layers of Teflon tape.

Seal the wall around the nipple with a
waterproof sealant.

Push the black gasket over the nipple and
firmly against the wall.

Screw the elbow tfo the nipple.
Install the decorative cover over the nipple.

Press it firmly against the gasket - it should
snap into place.

27458XX2

naliine

<1 1/2"}‘ B 12" |4

S

©

=

(o

Note on 27458XX2: It is normal for a few drops of water to appear in the vacuum
breaker vent holes when the water is first turned on, and again when it is turned off.




Cleaning Recommendation for Hansgrohe Products

Modern lavatory faucets, kitchen faucets, and showers consist of very different materials to comply with the needs of
the market with regard to design and functionality. To avoid damage and returns, it is necessary to consider certain
criteria when cleaning.

Cleaning Materials for Faucets and Showers

Acids are a necessary ingredient of cleaning materials for removing lime, however please pay attention to the follow-

ing points when cleaning faucets and showers:

e Only use cleaning materials which are explicitly intended for this type of application.

e Never use cleaning materials which contain hydrochloric, formic, phosphoric, or acetic acid, as they cause
considerable damage.

e Never mix one cleaning material with another.

o Never use cleaning materials or appliances with an abrasive effect, such as unsuitable cleaning powders, sponge
pads, or micro fiber cloths.

Cleaning Instructions for Faucets and Showers

Please follow the cleaning material manufacturer’s instructions. In addition, pay attention to the following points:

o Clean the faucets and showers as and when required

e Use the amount of cleaning product and the amount of time recommended by the manufacturer. Do not leave the
cleaner on the fixture longer than necessary.

e Regular cleaning can prevent calcification.

e When using spray cleaners, spray first onto a soft cloth or sponge. Never spray directly onto the faucet as drop-
lets can enter openings and gaps and cause damage.

o After cleaning, rinse thoroughly with clean water to remove any cleaner residue.

Important
Residues of liquid soaps, shampoos, and shower foams can also cause damage, so rinse with clean water after using.
Please note: if the surface is already damaged, the effect of cleaning materials will cause further damage.

Components with damaged surfaces must be replaced or injury could result.
Damage caused by improper treatment is not covered under the warranty.

Limited Lifetime Consumer Warranty

This product has been manufactured and tested to the highest quality standards by Hansgrohe, Inc. (“Hansgrohe”). This warranty is
limited to Hansgrohe products which are purchased by a consumer in the United States after March 1, 1996, and installed in either the
United States or Canada.

WHO IS COVERED BY THE WARRANTY
This warranty extends to the original consumer purchaser only. This warranty is non-transferable.
WHAT IS COVERED BY THE WARRANTY

This warranty covers only your Hansgrohe manufactured product. Hansgrohe warrants this product against defects in material or
workmanship as follows: Hansgrohe will repair at no charge for parts only or, at its option, replace any product or part of the product
that proves defective because of improper workmanship and/or material, under normal installation, use, service and maintenance. If
Hansgrohe is unable to provide a replacement and repair is not practical or cannot be timely made, Hansgrohe may elect to refund the
purchase price in exchange for the return of the product.

LENGTH OF WARRANTY

Replacement or repaired parts of products will be covered for the term of this warranty as stated in the following two sentences. If you are
a consumer who purchased the product for use primarily for personal, family, or household purposes, this warranty extends for as long

as you own the product and the home in which the product is originally installed. If you purchased the product for use primarily for any
other purpose, including, without limitation, a commercial purpose, this warranty extends only (i) for 1 year, with respect to Hansgrohe
and Commercial products, and (ii) for 5 years, with respect to AXOR products.



THIS WARRANTY DOES NOT COVER, AND HANSGROHE WILL NOT PAY FOR:
A.  Conditions, malfunctions or damage not resulting from defects in material or workmanship.

B. Conditions, malfunctions or damage resulting from (1) normal wear and tear, improper installation, improper maintenance, misuse,
abuse, negligence, accident or alteration, or (2) the use of abrasive or caustic cleaning agents or “no-rinse” cleaning products,
or the use of the product in any manner contrary to the product instructions. (3) Conditions in the home such as excessive water
pressure or corrosion.

C.  Labor or other expenses for the disconnection, deinstallation, or return of the product for warranty service, or for installation or
reinstallation of the product (including but not limited to proper packaging and shipping costs), or for installation or reinstallation of
the product.

D.  Accessories, connected materials and products, or related products not manufactured by Hansgrohe.

TO OBTAIN WARRANTY PARTS OR INFORMATION
Contact your Hansgrohe retailer, or contact Technical Service at:

Hansgrohe Inc.

1492 Bluegrass Lakes Parkway
Alpharetta GA 30004
Toll-free (800) 334-0455.

In requesting warranty service, you will need to provide

1. The sales receipt or other evidence of the date and place of purchase.

2. A description of the problem.

3 Delivery of the product or the defective part, postage prepaid and carefully packed and insured, to Hansgrohe Inc. 1492
Bluegrass Lakes Parkway, Alpharetta, Georgia 30004, Attention: Technical Service, if required by Hansgrohe.

When warranty service is completed, any repaired or replacement product or part will be returned to you postage prepaid.
EXCLUSIONS AND LIMITATIONS

REPAIR OR REPLACEMENT (OR, IN LIMITED CIRCUMSTANCES, REFUND OF THE PURCHASE PRICE) AS PROVIDED UNDER THIS
WARRANTY IS THE EXCLUSIVE REMEDY OF THE PURCHASER. HANSGROHE NEITHER ASSUMES NOR AUTHORIZES ANY PERSON
TO CREATE FOR IT ANY OBLIGATION OR LIABILITY IN CONNECTION WITH THIS PRODUCT.

HANSGROHE SHALL NOT BE LIABLE TO PURCHASER OR ANY PERSON FOR ANY INCIDENTAL, SPECIAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, ARISING OUT OF BREACH OF THIS WARRANTY OR ANY IMPLIED WARRANTY (INCLUDING MERCHANTABILITY).

Some States do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation or exclusion may
not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may have other rights which vary from State to State. You may
be required by law to give us a reasonable opportunity to correct or cure any failure to comply before you can bring any action in court
against us under the Magnuson-Moss Warranty Act.

PRODUCT INSTRUCTIONS AND QUESTIONS
Upon purchase or prior fo installation, please carefully inspect your Hansgrohe product for any damage or visible defect. Prior to
installing, always carefully study the enclosed instructions on the proper installation and the care and maintenance of the product. If

you have questions at any time about the use, installation, or performance of your Hansgrohe product, or this warranty, please call or
write fo us or call us toll-free at 800 334 0455.

ansgrone

Hansgrohe, Inc. 1490 Bluegrass Lakes Parkway e Alpharetta, GA 30004
Tel. 770 360-9880 o Fax 770 360 9887

www.hansgrohe-USA.com
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